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Идеи Ф. М. Достоевского в восприятии сербских богословов-философов иустина (Поповича) и Даниила Крстич (по материалам последних работ Иустин (Попович) «Философские пропасти», Даниил Крстич «В начале был смысл»)

Идеи Ф. М. Достоевского о трагизме своего времени, о потере целостности в душе человека, о призвании русского народа, о национальной идее России нашли живой отклик в трудах современных сербских мыслителей Иустина (Поповича) и Даниила Крстича. В своих последних работах: Иустин (Попович) «Философские пропасти» (2004), Даниил Крстич «В начале был смысл» (1996г.) вслед за русским писателем провозглашали, что историческая миссия России и ее национальная идея — в стремлении и способности осуществить всеединение человечества. Обращение к философским трудам сербских мыслителей помогает нам по-новому осмыслить богатое отечественное наследие.

N. A. Bondarenko 
Ideas of F. M. Dostoevsky in the Perception Of Serbian Theologians-Philosophers Iustin (Popovic) and Daniel Krstich (on the Materials of the Latest Works of Iustin(Popovich) "Philosophical Abysses", Daniel Krstich "At The Beginning Was Sense") 

F. M. Dostoevsky's Ideas about the tragic element of his time, integrity loss in the soul of a person, mission of Russian people and also about national idea of Russia rose a ready response in the works of modern Serbian thinkers Iustin (Popovic) and Daniel Krstich. In their latest works: Iustin (Popovic) "Philosophical abysses" (2004), Daniel Krstich "At the beginning was sense" (1996) following Russian writer proclaimed that historical mission of Russia and its national idea consists in aspiration and ability to carry out the mankind unity. The appeal to the philosophical works of Serbian thinkers helps us to comprehend rich domestic heritage in a new way.



Г. К. Волошина, канд. филол. наук,
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Звуковая структура поэм Юлиуша Словацкого «В Швейцарии», «Отец зачумленных», «Вацлав»

Стих Юлиуша Словацкого более, чем какой-либо другой из ему современных, а тем более предшествующих, характеризуется усилением звукового начала, звуковой инструментовки. Звуковые повторы приобретают стилистическую значимость. Повышенная звуковая наполненность отдельных фрагментов поэмы «Отец зачумленных» приводит к повышенной эмоциональности стиха («Iz znów się łono piaskowe otwarło, gdze pochowałem matkę martwych zmarlǫ»). Такой повтор, приводя к выделению и добавочной звуковой перекличке отдельных слов (matkę, martwych, zmarlǫ) усиливает интонационно-ритмическое членение в стихе в его заключительной, клаузульной части, которая одновременно выдвинута и акцентно (хореическим расположением акцентов). Звуковой и акцентный факторы подчеркивают интонационно-семантическую роль зачина строфы в обозначении начала мысли, определяющей и организующей весь дальнейший ход ее развития. Акцентно-фоническая организация зачина определяет всю дальнейшую интонационную структуру предпоследней строфы поэмы, основной смысловой центр которой постоянно поддерживается семантически и фонетически сближенными повторами.

Звуковая инструментовка превращается в активную силу в создании эмоционального настроения. Эмоциональное состояние романтического героя неотделимо от состояния природы. Природа одухотворена и созвучна настроению человека. Поэтому описанию явлений природы, пейзажа придается особенно важное значение. Фоническое оформление в описании явлений природы является поэтическим приемом. При описании состояния тишины в поэме «В Швейцарии» поэт использует повтор слов, сходных не только по звучанием со словом Cisza, но и близких по семантике, что свидетельствует об их специальном подборе. Звуковое единство отрывка усилено также и вынесением в рифменную позицию тех слов, которые являются основным строительным материалом звукового оформления образа тишины.

В поэме «Вацлав» есть пример передачи звуком картины скачущих всадников. Предложение, начинающее тему, объединяет в себе все те звуки, которые будут затем повторяться в ведущих словах образа. Хореическое распределение акцентов первого стиха подчеркивает звуковую наполненность каждого слова в отдельности. Звуковые повторы, широко употребляемые во второй период творчества Словацкого, способствуют созданию повышенной эмоциональности стиха. Звукопись поэм этого периода («В Швейцарии», «Отец зачумленных», «Вацлав») выступает в качестве одного из ведущих стилистических приемов, используемых для создания эмоционального настроения.

Voloshina G. K.

On the Combination of Word Sounds in Julius Slowacki’s Poems «In Switzerland», «Father of the infected with plague», and «Waclaw»

The paper deals with the sound structure of some verses of the famous Polish poet Julius Slowacki. While analyzing the combination of word sounds used by the poet the author compares his devices with those of his contemporaries.

О. В. Гусева, канд. филол. наук,
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История польской семьи второй половины XX в. на примере цикла повестей Малгожаты Мусерович

Доклад посвящен любопытному феномену в современной польской литературе — творчеству Малгожаты Мусерович, чьи повести находятся на границе между детской и общей литературой.

В 1975 г. на польском языке вышла первая книга Мусерович «Małomówny i rodzina» («Молчаливый и семья»), посвященная проблемам подросткового периода. Читатели приняли это произведение. Спустя два года вышла еще одна повесть «Szósta klepka» (в русском издании «Целестина, или Шестое чувство»), и, вдохновленная успехом, писательница продолжила затронутую тему, создав серию книг, которыми зачитывается уже не одно поколение польских читателей. Последняя ее книга была издана в 2012 г. и писательница не собирается ставить на этом точку.

Феномен серии, получившей название «Jeżycjada» («Ежициада»), состоит в том, что вырастая, юные читатели сохраняют им верность и читают их, открывая новые достоинства в книгах о жизни подростков. Подобная многослойность повествования, способная привлечь и двенадцатилетнюю девочку-подростка, влюбившуюся первый раз в жизни, и ее бабушку, является одним из наиболее ценных качеств книг Мусерович.

Название цикла происходит от квартала Ежице в городе Познани, где живут главные герои повестей. Это еще один феномен цикла — писательнице удалось создать сагу о жизни нескольких поколений простой польской семьи, история которой продолжается до настоящего времени. Произведения подобного масштаба создавали в польской литературе Ожешко, Реймонт, Домбровская. Смелость М. Мусерович в ее попытке создать сагу в детской литературе, по меньшей мере, достойна уважения.

Мусерович, рассказывая о жизни обычных польских семей, не могла остаться в стороне от событий, происходящих в стране. Отсюда вытекает еще одна характерная черта цикла — связь с историей Польши XX — начала XIX вв. В каждом из произведений есть социально-политический фон, актуальный для того времени, в котором развивается действие повести, но есть и отсылки к прошлому, появляющиеся, как правило, в воспоминаниях представителей старших поколений. Из ранних произведений цикла юный читатель узнает о трудных для Польши временах: об очередях в магазины в 1970-е — начале 1980-х гг., о проблемах с электричеством, забастовках и массовых протестах. А в последних повестях, написанных уже в XXI в., звучат отголоски новых исторических событий. У молодого поколения после вступления Польши в Евросоюз появляются новые приоритеты — престижная стипендия в США, работа в международной фирме, но проблемы остаются прежними: первая любовь, комплексы, связанные с внешностью, непонимание в семье, проблемы с друзьями… Независимо от времени создания, произведения Мусерович наполнены оптимизмом и тонким юмором, верой в человека.

Еще одна особенность цикла — проблемы его перевода на другие языки. Повести Мусерович насыщены реалиями повседневной жизни поляков, они полны аллюзий на актуальную политическую ситуацию, с которой знакомы современные тинейджеры, на исторические события, на произведения польской литературы. Это одна из причин того, что на русском языке вышла только одна книга замечательного цикла польской писательницы.

O. V. Guseva

The history of the Polish family in the second half of the 20th century — in the novels by Małgorzata Musierowicz

Małgorzata Musierowicz is a famous Polish writer, author of many stories and novels for children and teenagers, but read with pleasure by adults too. She's an author of a series of humorous novels; the volumes are referred to as Jeżycjada. The first part of the cycle was published in 1975. Her most recent novel was published in 2012. In all her books she tells a story of one big family and of the joys, adventures, struggles and changes in the lives of several generations of the family. Musierowicz refers to real places and events of Polish history which provides a background material for her novels.
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Идейно-художественное значение пролога в драмах М. Држича

Публицистика М. Држича органично перекликается с его драматическим наследием, особенно это касается его прологов. Письма к Козимо I Медичи — плод многолетних раздумий автора, они помогают пролить свет на подтекст прологов, созданных им пьесах, таких как «Дундо Марое», «Скупой», «Трипче де Утольче» и других. Пролог в комедии «Дундо Марое» становится яснее благодаря заговорщическим посланиям, направленным Козимо Медичи, его сыну Франческо и секретарю Бартоломео Концино. М. Држич обращается к горожанам-аристократам, купцам: «velike рuk» (popolo grasso) и другим широким слоям населения — ремесленникам, лекарям, строителям, слугам, селянам и др. — «puk male» (popolo minuto). В прологе пьесы он в форме иносказания повествует о государственном неблагополучии в Дубровницкой республике, а в письмах критично характеризует деятельность властителей. В начале пролога есть намек на политические события, происходящие на Балканах; тогда многие земли были завоеваны турками, «поэтому народ, у которого мир дома находится, война смотрит на вас, дубровчане, издалека, и война губит человека» («puk s kime mir stanom stoji, a rat izdaleka gleda rat poguba ljucke naravi»). В своей корреспонденции драматург показывает подобострастное отношение властителей к представителям Османской империи, готовых бездумно выбрасывать, словно в море, колоссальные суммы денег, лишь бы задобрить турок.

Длинный Нос (Некромант-чернокнижник) в прологе пьесы посмеивается над своими противниками и вспоминает школу мудрецов, которую посещали аристократы, почтенные дубровчане. Автор называет их монстрами («monstrum»). А в письме к Козимо I Медичи он пишет: «Есть один народ, который ничего другого не умеет, как только молит Бога, сочтет за милость освободиться от монстров, ничтожеств, когда Ваше превосходительство бескорыстно возьмет власть и создаст новое правительство в Дубровнике» («Ve un popolo che alt o no prega Dio che tal gratia, cio e che a vinti monstri, disarmatj, pazzi, et da poco si ljeuj la Pesutile autorita et che e Ecca Vr’a formi nouo gouerno i Paugia…»). В прологе автор говорит о людях доброй воли, добрых намерений, то есть тех, кто хотел вместе с М. Држичем осуществить переворот людей назбиль («ljudi nazbilj»), которые противопоставлены людям нахвао («ljudi nahvao»).

Письма М. Држича написаны по-итальянски ярко, с публицистическим пафосом. В них выразительно изображены портреты властителей и отдельные детали из жизни дубровчан.

Особый интерес представляет пролог в комедии «Скупой», который произносит излюбленный персонаж пасторалей М. Држича Сатир. В прологе драматург размышляет о роли дубровницкого театра в современном ему обществе. В нём он упоминает известные образы своих произведений. Сатир, обращаясь к публике, размышляет о жанровой природе комедии и не забывает упомянуть о театральных вкусах того времени. При этом М. Држич косвенно говорит об используемых им приемах драматурга.

M. N. Drobysheva

The conceptual and artistic importance of the prologue in M. Drzhich’s dramas

Prologue is an integral part of the artistic structure in M. Drzhich’s plays. There, as in his epistolary works, the author uses artistic tools to reflect upon urgent problems of his time and to write about his moral and creative search.

А. И. Дудкина, канд. филол. наук,
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К вопросу о переводе чешской литературы на иностранные языки в период с 1998 по 2011 гг.

С момента возникновения специальной программы Министерства культуры Чехии можно говорить о новом витке в решении проблемы перевода чешской литературы на иностранные языки. По сравнению с 1998 г. на сегодняшний день количество изданий, вышедших за рубежом, возросло вдвое. В общем и целом, переводную литературу можно разделить на несколько групп, в основе данного разделения будет лежать, прежде всего, хронологический принцип: древняя чешская литература и литература XIX в., литература периода Первой республики (1918—1959), иммигрантская литература (1960—1980) и литература с 1989 года по настоящее время [A. Haman, 2010]. Обратившись к перечню переведенных произведений, можно сделать вывод, что на практике основной акцент делается на современную литературу, преимущественно прозу. Несмотря на отдельные публикации переводов чешской поэзии, драмы, наблюдается моментальное снижение интереса читателей, когда речь заходит о литературе XIX в. и более ранней. Чешская классика практически не издается, если не принимать во внимание книги, приуроченные к юбилейным датам писателей и поэтов. Таким образом, за рубежом печатаются книги современных авторов: Я. Топола, Й. Кратохвила, М. Урбана, П. Оуржедника, М. Айваза, П. Гулковой, Р. Денемарковой, В. Фишеровой, И. Климы, но абсолютным лидером является, несомненно, М. Вивег, чьи произведения переведены на 21 язык. Романы Вивега считаются бестселлерами в немецкоязычных странах, Словении, Хорватии, Венгрии, активно переводятся на английский язык. Однако важным является не только тираж и проданные копии, но и количество переизданий одного и того же писателя.

Более или менее регулярно осуществляются переводы чешских произведений на русский, испанский, немецкий, литовский, сербский, хорватский, финский, польский, словенский, болгарский, французский, венгерский языки.

Заниматься продвижением чешской литературы, как отмечают многие издатели, сложно. И сложность эта вызвана многими факторами, прежде всего, проблемой продажи авторских прав в ту страну, где прибыль будет наибольшей. Сумма с продаж в Германии и Австрии не может сравниться с «символическим» успехом того же автора, например, в Болгарии. Интерес к чешской литературе, да и к славянским литературам в целом, возрастет, если будут созданы благоприятные условия на уровне местных издательств и заинтересованных в этом лиц.

Литература

Haman A. Analýza podpory překladů české literatury v zahraničí// Česká literatura v překladu, vydalo Ministerstvo kultury České repibliky. Praha, 2010.

A. I. Dudkina 

On the question of translation of Czech literature into the foreign languages over the 1998 to 2011 period

The report reflects the pressing issue of translation of Czech literature in recent times. There is a rough periodisation of literature, according to which it is possible to follow up the writers and works the international readers are interested in. Problems of subsidization, publishing, visual form and appropriateness of translation, as well as promoting of the Slavic literature in Europe and overseas — are also of great importance and value. Owing to the data, presented by Czech Republic Ministry of Culture and private publishing companies, it is possible now to set a list of the authors and their pieces that were translated during above mentioned period of time.

Н. К. Жакова, канд. филол. наук,
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К проблеме современного восприятия творчества В. И. Белова в Чехии

В октябре прошлого года широко отмечалось 80-летие В. И. Белова, а 4 декабря 2012 года пришло горестное известие о его кончине.

Василий Иванович Белов — «наше национальное достояние, наша национальная гордость» (Ю. И. Селезнев). В золотой фонд русской литературы XX в. вошли его повесть «Привычное дело» (1966), многие рассказы, книга «Лад», роман о трагедии коллективизации «Кануны».

В Чехии с его творчеством стали знакомиться в 70-е годы ХХ века: 1972 — «Привычное дело», 1977 — пьеса «Над светлой водой», 1979 — сборник рассказов «За тремя волоками». Основную массу составляют переводы Йозефа Седлака. Критическое освоение творчества В. И. Белова у чехов падает на 1980-е годы. В чешских статьях высоко оценивается повествовательное искусство одного из выдающихся писателей русской традиционной школы, его умение показать и будничную жизнь деревни, и раскрыть самые глубины человеческой души и гармоничное единство человека и природы. Среди тех, кто писал о Белове в Чехии, — ведущие специалисты в области чешско-русских литературных связей М. Заградка, И. Поспишил, В. Костршица, Я. Ахова и др.

В последние десятилетия к творчеству В. И. Белова обращались З. Матиушова, которая выделяет преобладание этической проблематики в его творчестве, и В. Сватонь, — для него книга «Лад» стала «наивысшим выражением духа смирения и покорности, которым живет русская деревня».

N. K. Zhakova

To the Problem of perception of V. I. Belov in Czech Republic

The report highlights the relevance to V. I. Belov in Czech literature. There are listed and evaluated translations of his works into Czech, showing the contribution of scientists in the development of Czech heritage writer. Particular attention is given to the last decade.

П. Е. Зеновская,

Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Мифологема Пути в малой прозе Иво Андрича

Иво Андрич (1892—1975) — крупнейший представитель сербской литературы ХХ в., лауреат Нобелевской премии, чье творческое наследие изучалось ранее как сербскими, так и зарубежными исследователями.

Малая проза — жанр, превосходящий по объему все остальное художественное наследие писателя, наиболее органичный для Андрича.

В сербском литературоведении последних лет имя Иво Андрича часто связывается с мифопоэтическим сознанием и устным повествованием [Глибо, 1992; Самарџиjа, 2012]. Исследователи проводят параллель между малой прозой Андрича и устной традицией, жанрами легенды и мифа. Подобное сходство порождается стремлением автора приблизиться к максимальной объективности повествования и дистанцироваться от описываемых событий.

С точки зрения творческой концепции писателя, чрезвычайно важно использование в ткани произведения устойчивых образов для описания картины мира. Включение в рассказ мифологем — устойчивых и повторяющихся конструктов общечеловеческой мысли, обобщенно отражающих действительность в виде чувственно-конкретных ассоциаций, позволяет Андричу добиться большей универсальности повествования.

Структура пространства-времени, предлагаемая Андричем, содержит в себе черты хронотопа, который В. Н. Топоров обозначает как мифопоэтический [Топоров, 1983]. Это универсальное повествование, не включенное в общий ход исторического процесса, обладающее замкнутой кольцевой структурой.

Анализ малой прозы Андрича позволяет выделить набор образов-локусов, наиболее часто изображаемых писателем и имеющих ключевое значение для донесения авторской позиции в рассказе.

Набор мифологем, имеющих в рамках произведений Андрича смысловую связь с выбираемыми для изображения локусами, одинаков. Это такие устойчивые конструкты, как Перекресток, Ворота, Мост и Келья.

Традиционно мифологемы Перекрестка, Ворот и Моста связываются с мифологемой Пути.

Мифологема Пути является одним из ключевых конструктов, так как осознание жизненного пространства и временных аспектов как объектов реальности осмысляется культурным сознанием в первую очередь и дает первичное представление о картине мира.

Путь есть мифологема движения, пространственно-временной ориентации и цели. Семантика Пути обладает широкими смысловыми связями с ценностными иерархиями, образами и индексами ориентации, маркировкой выбора, моделями поведения и ритуальной практикой. Путь воспринимается как место встречи, принятия решения, выбора.

Мифологема Кельи семантически отличается от других выделяемых Андричем конструктов в силу своей внешней статичности. Келья, в первую очередь, выступает в сознании как символ раздумий, размышлений, духовного совершенствования человека.

Тот факт, что автор объединяет рассмотренные мифологемы в едином образе-локусе, позволяет конкретизировать значение Пути для философской картины мира писателя. Восприятие Пути не как направленного движения, а как процесса внутреннего совершенствования человека, связывает воззрения Андрича с философией раннего экзистенциализма.
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P. E. Zenovskaya 

The mythologem of Way in in Andrich’s short stories

The article analyses characteristics of spatial mythologems as they appear in the short stories written by the Serbian writer of the XX century Ivo Andrich. In the modern researches covering Andrich’s short stories the attention is mostly paid to the correlation between his prose works, folklore tradition and the mythological consciousness. The research puts an accent on the mythologem of Way as the most significant part of the representation of the Universe. The results of the analysis lead to a conclusion that Andrich’s philosophical view has certain similarities with the philosophy of the early existentialism.

И. Е. Иванова, канд. филол. наук,

Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова (Россия)

«Тишина» в романе И. Андрича «Мост на Дрине»

Понятие тишина является одним из наиболее важных в романе И. Андрича «Мост на Дрине» [Андрић, Књ. I, 1963]. Оно соотносится как со своим эквивалентом с понятием блаженная тишина турецких времен: «Старики одни только еще и сожалеют о "блаженной тишине", которая в былые времена турецкого владычества считалась высшим благом и подлинным идеалом общественной и частной жизни и в первые десятилетия еще царила здесь и при австрийцах» [Андрич, 1985, с. 120].

Это высказывание свидетельствует о том, что представление о блаженной тишине существовало и в турецкое время; что это идеальная модель жизни мусульманского общества османской Боснии; что блаженная тишина турецких времен противопоставляется жизни в Австро-Венгерской монархии.

Одна из составляющих интересующего нас понятия — идея вечности. В романе автор подчеркивает представление местных жителей о вечности вышеградского моста и каменного хана. На представление о мосте как о естественном, а потому незыблемом элементе окружающего мира, косвенно указывает уверенность жителей Вышеграда, что его не нужно ни чистить, ни ремонтировать. Австрийские власти приставили к мосту специального подметальщика, что в глазах жителей низводило это священное сооружение до уровня обыкновенного создания рук человеческих.

Вечности принадлежат исключительные личности: визирь, построивший вышеградский мост, Фата Османагича, ставшая героиней песен благодаря своей красоте, уму, верности себе, своему отцу и обычаям своего народа. Воплощением вечности представляется и Османская империя, с которой боснийцы ощущают свою непосредственную связь.

Понятие блаженная тишина включает идею безграничной божьей мудрости, представление о которой в душе каждого боснийца позволяет ему с достоинством принимать предназначенную ему судьбу. Психологически точные примеры такого отношения к жизненным испытаниям мы находим у И. Андрича прежде всего в описании поведения жителей города во время катастрофического наводнения.

Важнейшая составляющая понятия блаженная тишина — спокойствие, покой. В романе часто встречаются позитивные определения, включающие слова покой, спокойствие, спокойный, равновесие. Хотя этот семантический элемент является по определению положительным, отвечающим универсальной потребности человека в мирной жизни, в исторических романах И. Андрича он приобретает особое значение. В одних случаях строки романа прямо говорят о стремлении народа к мирной, спокойной жизни, в других примерах это следует из контекста. Понятие спокойствие ярко выражено в явлении, присущем мусульманской Боснии. Это особое состояние сосредоточенности, покоя, называемое «чеиф».

Важнейший компонент понятия блаженная тишина — закрытость мусульманского общества. Об этой закрытости по отношению к внешнему миру, называя ее тишиной, размышляет в романе И. Андрича «Травницкая хроника» [Андрић, Књ. II, 1963] секретарь французского консульства Амедей Шомет Дефоссе. В системе ценностей этого европейца турецкая тишина несет негативный смысл, в то время как для уроженцев Боснии закрытость дома, семейной жизни, многократная закрытость женщины защищает от внешних опасностей. И. Андрич пишет о традиционном отношении к богатству, которым нельзя похваляться, которое надо скрывать, что представляет собой еще одну грань закрытости боснийского общества.
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I. J. Ivanova

“Quietness” in Ivo Andrić’s "The Bridge on the Drina"

The concept of ‘quietness’ plays an all-important role in Ivo Andrić’s "The Bridge on the Drina". ‘The blessed quietness of the Ottoman times’ is the concept’s modification depicted in the novel. ‘Blessed quietness’ is an ideal model of the Islamic society in the Ottoman Bosnia which is juxtaposed against the life in the Austro-Hungarian monarchy. The concept of ‘blessed quietness’ includes such components as eternity, limitless wisdom of God, placidity, closedness.

И. И. Калиганов, д. филол. н., Институт славяноведения РАН (Россия)

Воспоминания о Болгарии и болгарах освободителя страны от турок, донского казака Петра Дукмасова

В период освобождения Болгарии от османского ига (1877—1878) русские люди впервые массово открывали для себя эту удивительную страну и населявший ее народ [Калиганов, 2009, с. 47]. Освобождение повлекло за собой появление в России множества очерков, повестей, рассказов, дневниковых записей, воспоминаний и стихотворений, созданных представителями разных профессий и социального статуса. Среди них имена писателей В. И. Немировича-Данченко, В. М. Гаршина, В. В. Крестовского и Е. Н. Водовозовой, художника В. В. Верещагина, врача С. П. Боткина, медсестер Ю. П. Вревской, С. А. Кёниг и Н. Г. Драгневич, офицера М. А. Газенкампфа, адвоката Е. И Утина и многих других. Часть произведений этого рода и отрывков из них недавно была издана в антологии, выпущенной ВГБИЛ [Россия, 2003].

Наше выступление посвящено воспоминаниям автора, чье имя в антологии не упоминается. Это ординарец прославленного русского генерала М. Д. Скобелева, донской казак Петр Дукмасов [Воспоминания, 1889]. Выходец из простого люда, не имевший гуманитарного образования, он, тем не менее, проявил себя отличным рассказчиком: его повествование подкупает читателя ясностью и военной четкостью изложения, умением подметить важные мелочи, ускользавшие от внимания других мемуаристов. Помимо мест, которые можно назвать общими для большинства воспоминаний русских участников войны 1877—1878 гг. (например, об исключительной теплоте, радушии и гостеприимстве болгарских «братушек» при встрече своих освободителей), в его книге содержатся редкие сведения о вполне конкретных лицах. Одним из них был болгарский священник о. Иоанн из села Горни Раховицы (Горна Оряховица), который побывал в России, выучил там русский язык и построил на русские пожертвования роскошный храм по возвращении на родину. Запоминаются прочувствованное обращение к освободителям седобородых сельских стариков, от которого прослезились даже самые суровые казаки, и красочный рассказ автора о посещении им в с. Стара-Загора дома бея, сбежавшего при приближении русских . Этот богатый турецкий дом П. Дукмасов не только подробно описал, но и сопроводил планом его устройства со всеми хозяйственными постройками, фонтанами и даже гаремом. Описание последнего — единственное, пожалуй, во всей нашей мемуарной литературе о 1877—1878 гг. Редкий драматизм присущ эпизоду, когда П. Дукмасов, потрясенный свидетельствами болгар о жестокости плененных им турок, отдал их судить болгарской толпе, которая повесила своих мучителей. Ценными представляются и воспоминания автора о болгарских ополченцах, их участии в освобождении родины, отношении к ним местных жителей и описания живописности тех мест Болгарии, где ему пришлось побывать. Все это придает книге увлекательность и превращает ее в немаловажный исторический источник.
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I. Ι. Kaliganov

Bulgaria and Bulgarians in the Memories of Peter Dukmasov — Don Cossack, one of the liberators of the country from the Turks

The author wasn’t very educated men, being a representative of the lower social "levels" of Russian society. However, he proved to be a skillful storyteller, because his unpretentious narrative capture a reader with it’s clarity and candor: The report analyzes the geographic, ethnographic (national costume, customs, way of life) and ethno-psychological (Bulgarians in their relations with the liberators and of themselves as a people) sections of the book.

А. А. Корзинина, соискатель ученой степени

канд. филол. наук,

Санкт Петербургский государственный университет (Россия)

Творчество А. А. Фета в свете чешско-русских литературных отношений XX в.

Переводы стихов Фета, которым посвящена целая книга, появляются впервые в 1964 г. Отметим, что в 50—60-е г. XX в. (после становления Чехословакии на социалистические рельсы) был создан наиболее полный объем переводов русской литературы на чешский язык. Именно в этот период крупный чешский переводчик Иван Славик перевел и издал сборник стихов Фета, включающий в себя 120 стихотворений. Книга вышла в государственном издательстве художественной литературы в Праге.

Восприятие творчества крупного русского поэта в Чехии складывалось неоднозначно, что связано с развитием самой чешской истории и литературы в XIX в.: немецким влиянием в один период, и обращением к русской литературе в период становления собственной литературы. При этом приоритетными для переводов на чешский язык были, конечно же, столпы русской поэзии: Пушкин, Тютчев, Лермонтов, Некрасов. К Фету обращались как к лирику природы. Этим можно объяснить наличие переводов лишь отдельных стихотворений в эти периоды. Та же тенденция восприятия А. Фета сохраняется и в 60—70-е гг. XX в., когда вышли два наиболее полных сборника переводов его стихов.

Последний известный перевод стихотворений А. Фета на чешский язык был опубликован в 1974 г. под авторством Ярослава Кабичека в издательстве Лидове накладателстви в Праге. И сам перевод и подборка стихотворений способствовали современному восприятию поэзии русского классика в чешской среде. Однако, переводы, казалось, были сделаны на волне дискуссий о традиции и новаторстве в поэзии. Безусловно, новые переводы фетовских стихов заново знакомили или напоминали о незаслуженно забытом великом русском классике. При этом переводы отдельных известных стихотворений представляли собой лишь стилизацию поэзии А. Фета.

И вот, почти через 20 лет, в 1996 г. во втором номере чешского журнала «Texty» был опубликован перевод двух стихотворений А. Фета: «Чудная картина» (1842) и «В лунном сиянии» (1885). Автором переводов является молодой писатель, переводчик, журналист, редактор, выпускник философского факультета Пражского университета Рене Кочик.

Появление такого рода переводов стихотворений поэта-классика, каким является А. Фет, связано, видимо, с одной из тенденций в культуре Нового времени — это формирование института литературы и новой культуры чтения. Отсюда — читатель выступает в качестве интерпретатора, а переводчик, являющийся, прежде всего читателем, продолжает выступать в этом качестве. С другой стороны, переводы стихотворений Фета 1996 г. скорее соотносят нас с еще одной тенденцией в современной культуре — это чтение как соавторство.

Рассмотренные переводы также наталкивают на рассуждения о приоритетах в переводческой деятельности, возникших во второй половине XX в.

Само наличие данных переводов стихотворений А. Фета говорит о том, что существует некое восприятие русского поэта-классика в современной чешской среде, а также направляет на рассуждения о современной концепции переводческого пространства.
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A. A. Korzinina

Fets poetry in Czech — Russian literary relationships of XX century

This paper is the attempt to folow up the difficult fate of the perception of Fets works in Czech Republic. It also deals with the review of translation versions of the poetry of Fet into Czech language and criticism of it. In the first part of the paper the author gives the general review of Czech translations of Fets poetry and the second part is devoted to the question of problems connected with the absence of a big number of translations, books and works about famous Russian poet.

Н. А. Лунькова,

Институт славяноведения РАН (Россия)

Повести «Недолго светило солнце» и «Дикие пчелы» с. Стратиева: к вопросу об экранизации

Данное исследование посвящено анализу особенностей экранизации повестей болгарского писателя Станислава Стратиева «Недолго светило солнце» и «Дикие пчелы»: выявлению трансформаций сюжета и стиля при переработке литературного произведения в процессе адаптации для кинематографа. Исследуемые повести составили сборник «Подробности пейзажа» (1978) и были переработаны Стратиевым в киносценарии, по которым режиссер Людмил Кирков снял фильмы «Недолго светило солнце» (1979) и «Равновесие» (1983). В этих фильмах нашли отражение основные нравственные проблемы, затрагиваемые в прозе писателя 1970-х гг.

Помимо сходства проблематики в повестях можно обнаружить и определенные композиционные параллели, сквозные детали и образы (перенесенные в исходном или трансформированном виде в экранизацию). Главные герои — люди, которые не умеют и, главное, не хотят приспосабливаться к миру дельцов, где материальное ценится выше духовного. Результат такого противостояния — смерть героев (трагические эпизоды часто встречаются у многих болгарских писателей 1970—1980-х гг., например, у Павла Вежинова в «Барьере» или в «Софийской истории» Любена Станева).

«Недолго светило солнце» — история Сашко, молодого болгарина, поплатившегося жизнью за нежелание скрыть правду. Подрабатывая летом на дачных участках в бригаде, бурящей скважины, он мечтает накопить денег, чтобы поехать с любимой на море. Во время работ на участке бригада обнаруживает человеческие останки — вероятно, они принадлежат убитому во время Сентябрьского восстания в Болгарии в 1923 г. Если известие о находке придать огласке, то о колодце Крумову придется забыть. За свое желание сказать правду Сашко поплатился жизнью: ведро с землей с высоты нескольких метров «случайно» упало ему на голову, когда герой был на дне колодца. Финал фильма представляет собой пейзажную зарисовку, сопровождаемую лирической музыкой Бориса Карадимчева, написавшего музыку и для второго фильма, что подчеркивает сходство эмоциональной окраски киноработ. 

Действие фильма «Дикие пчелы» разворачивается вокруг трех героев — Милко, Марии и Елены. События освещаются соответственно с трех разных позиций, что позволяет и читателю, и зрителю заметить различия в мировоззрении героев. Так, потеря долгожданного ребенка Еленой воспринимается, как трагедия в ее жизни, а для Милко, ее мужа, это всего лишь неприятный эпизод, как и измена жене. Елена не идет на компромисс со своей совестью и совершает самоубийство, которое и становится кульминацией произведения. Она не хочет жить, «закрыв на все глаза. <…> Для чего нам тогда эти глаза, если мы будем их закрывать, изменится ли что-то, если мы их закроем?» [Стратиев, 1990, с. 132]

Большое количество диалогов, отсутствие лирических отступлений (отчасти компенсирующееся внутренними монологами), изменение функций и вида деталей в киносценарии и др., безусловно, являются важными отличиями от исходного материала повести. Интермедиальные изменения исследуемых повестей Стратиева носят количественный и качественный характер. Задача исследования состоит в обнаружении трансформаций, которые обусловлены требованиями, предъявляемыми художественному фильму, и серьезными отличиями между повестью как печатным текстом и киносценарием как текстом массовой коммуникации.
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N. A. Lunkova

Stanislav Stratiev’s novels «Short sun» and «Wild bees»: problem of filming

This study focuses on the analysis of the characteristics of the film adaptation of Stanislav Stratiev’s novels "Short sun» and "Wild Bees": identification of the transformation of plot and style in the adaptation of a literary work for cinema. Intermediality changes of Stratiev’s novels are quantitative and qualitative. The aim of this research is to describe it and to find the difference between a novel as a printed text and a screenplay as the sort of mass media text.
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                                                                          Московский государственный университет               

                                                                                                 им. М. В. Ломоносова (Россия)

СЛОВАЦКАЯ ЛИТЕРАТУРА ПОСЛЕ «БАРХАТНОЙ» РЕВОЛЮЦИИ 1989 Г. : ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ
      Со времени «бархатной» («нежной») 1989 г. в Чехословакии прошло почти четверть столетия. Уже два десятилетия на карте Европы существуют новые государства: Чешская Республика и Словацкая Республика. Это достаточный срок для того, чтобы  делать обобщения и выводы о современном состоянии словацкой и чешской литератур. При этом нельзя не учитывать и события  полувековой давности (1968 г.), ибо они во многом определили весь последующий ход словацкой и чешской истории, хотя процессы, происходившие в Чехии и Словакии, в том числе и в культуре, литературе во многом отличаются. 

Отсутствие каких бы то ни было форм цензуры после 1989 г. предопределило особенности  литературной жизни Словакии. Это проявилось как в организационной сфере (создание  новых объединений, союзов, центров, издательств, периодических изданий), так и непосредственно в художественном творчестве (тематический и эстетический плюрализм, многообразие поэтик, свобода авторского самовыражения и проч.). 

Активность проявляют представители старшего и среднего поколений писателей. Это те, кто эмигрировал из страны в конце 60-х гг. (Л. Мнячко, Я. Блажкова и др.),  те, чьи книги были запрещены, или находились в «ящиках письменного стола» (Я.Силан,  Д. Татарка, П. Великовский и др.), те, чей талант раскрылся в годы «нормализации» (Я. Йоганидес, В. Шикула, Л. Баллек, П. Ярош, Р. Слобода и др.), наконец, те, кто публиковался и ранее, но к кому по разным причинам известность пришла только в 90-ые гг. (С. Ракус, А. Балаж и др.). Одни из них продолжали традиции реализма,  поиски других шли в направлении поэтизации текста, третьи экспериментировали на поприще постмодернизма. Большинство из них отдавало предпочтение жанру романа, пыталось осмыслить события недавней истории и разобраться в том, что происходит сегодня.

Ситуация начала радикально меняться, когда в литературу пришло молодое поколение писателей, дебютировавших уже после 1989 г. Их объединяет отрицание всех этических норм, скептицизм в отношении каких-либо идей, в том числе религиозных, неприятие истории,  ирония по поводу современной действительности. Их произведения представляют собой как бы интеллектуальную игру, в которую они стремятся вовлечь читателя, текст – своего рода ребус, который можно трактовать по-разному. Они пробуют свои силы на поприще реализма, но чаще всего используют постмодернистскую поэтику (П. Пиштянек, М. Касарда, М. Копчай, П. Криштуфек и др.). Заметной фигурой в ряду молодых прозаиков-экспериментаторов является П. Ранков – автор успешных романов «Это случилось первого сентября (или в другое время)» и «Матери», которые удостоены многих премий и переведены на европейские языки. Это романы с развитыми сюжетами, которые основаны на принципе сопряжения временных планов. «Большую» историю (вторая мировая война, период «культа», события августа 1968 г.) автор проецирует на современность, ища ответы на многие актуальные вопросы сегодняшнего дня. Произведения подобного рода позволяют надеяться на то, что дальнейшее успешное развитие словацкой литературы во многом связано именно с этим поколением литераторов.

Annotation

A. G. Mashkova “Slovak literature after the ‘velvet’ revolution of 1989: main trends of development.”

The report considers the state of Slovak fiction at the turn of the XX-XXI centuries. In the field of vision of the author there are works of writers of different generations. Specific character of prose genres, its thematic and aesthetic features, variety of poetics is examined. Special attention is paid to the works of young writers who work in the vein of postmodernism.

О. И. Минин,

Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Паисий Хилендарский: прежде и теперь

Трактат Паисия Хилендарского «История славяноболгарская» (1762) явился своеобразным манифестом эпохи болгарского национального Возрождения. В этом документе провозглашены три основные идеи, три цели, к которым должен стремиться болгарский народ в условиях османского ига: сохранение национального языка и укрепление национального самосознания, обретение церковной независимости и, как следствие этого, политическая независимость и создание национального государства.

В своем труде Паисий Хилендарский объединяет этническую, религиозную и политическую сферы. Труд Паисия явился мощным стимулом к возрождению болгарского народа в XVIII—XIX вв. и в реальных условиях этого периода был претворен в конкретные деяния исторического пути Болгарии на протяжении конца XIX — начала XXI вв.

O. I. Minin
Paisiy Hilendarski: before and now

The treatise "Istoriya Slavyanobolgarskaya" (Slavonic-Bulgarian History) by Paisii Hilendarski (1762) was a kind of manifest promulgating the Bulgarian National Revival. This document declared three main ideas that the Bulgarian people should aim at while being under the Ottoman rule: 1) saving the national language and national identity; 2) gaining the independence of the church; 3) political independence and restoration of the statehood.

Paisius work, combining the ethnic, religious and political spheres, was a great stimulus for the Bulgarian National Revival XVIII—XIX centuries.

Г. П. Сабат, д-р филол. наук,

Дрогобычский государственный педагогический университет (Украина)

Сказки Ивана Франко как эстетико-поэтикальная система

В творчестве украинского писателя И. Франко проявил себя модернистский художественный потенциал, что многогранно отразилось и в сказке, которая стала одновременно и гомогенной (как концентрация жанровой сущности сказки), и гетерогенной (через контаминации с другими жанрами).

Комплексно исследуя сказки Ивана Франко, предлагаем их классификацию: деминутивные сказки, анималистические, сакральные, сказки-„вандривки», онейрические, ориентальные, сказки-истории, сатирически-политические, философско-симолические сказки. Подчеркнём, что герой-путешественник — очень популярный персонаж в эстетической системе романтизма — актуализируется в творчестве И. Франко, правда, представлен уже на неоромантическом уровне. Акцентируем также внимание на архетипе Беды, который непосредственно связан с трагической темой творчества писателя — страданий народа в условиях колониальной зависимости от Австро-Угорской империи.

Сказочное наследие Ивана Франко формируется на модерных способах повествования: «потоке сознания», внутреннем монологе, формах сна, истории, путешествии, причудливости, деминутивном характере повествования, воплощении выдумки через хронос. Трагическое в сказках писателя представляется в воплощении своеобразного иронического анекдотизма. В своих сказках И. Франко предстает как глубокий психолог, умный политик, рассудительный философ и мыслитель, острый сатирик, умелый живописец быта, природы, интерьера. Он обогащает жанр сказки и непосредственно гражданским, политическим смыслом, а это, безусловно, новаторский штрих в сказочной эволюции. Сказочная сфера писателя пронизана приметами эпохи И. Франко: в произведениях представлены социально-исторические и бытовые факты, фигурируют персонажи, которые имеют место только в исторический период второй половины ХІХ и начала ХХ вв. Кроме этого, И. Франко чувствовал драматизм эпохи и эту реакцию на мир стремился воплотить в своем сказочном творчестве, он вывел жанр сказки в сферу серьёзной, интелектуально-философской литературы.

И. Франко — сказочник-экспериментатор, его сказки оригинально контаминируются с другими жанрами и развертываются в разнообразных ракурсах: авантюрно-приключенческом, мистическом, символико-сатирическом, библийно-мировоззренческом, онейрическом, как история, речь, психолого-философское размышление, трикстэрский сюжет.

G. P. Sabat

Ivan Franko’s tales as aesthetico-poetical scheme (manuscript)

This thesis focuses on the integrated study of Ivan Franko’s tales, their classification of poetical basis and explication modern show. Creative methods (realism, naturalism, romanticism, neo-romanticism, surrealism, symbolism, expressionism, impressionism) is studied in the author’s laboratory based on typological way of approach. Analysed poetical special feature of fabulous, represented the system of Ivan Franko’s tales for different facal variable. Artistico-plastical role of chronotop in Franko’s fabulous creation, its place in the system of works for the first time. The influence of folk tale on I. Franko aesthitic consciousness, analysed on the structural and semantic standard.

О. С. Сергиенко, канд. филол. наук, 
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Современные чешские переводчики русской литературы — братья Либор и Милан Дворжаки

После «бархатной» революции в Чехии кардинально изменились условия для издания переводов русской литературы. С одной стороны, с падением политических и прочих барьеров появилась возможность опубликовать переводы авторов, бывших в немилости в советское время. Именно тогда были изданы «Доктор Живаго» Б. Пастернака (пер. Я. Забрана), «Чевенгур» А. Платонова (пер. А. Новакова), произведения М. Булгакова (пер. А. Моравкова), Д. Хармса, О. Мандельштама, З. Гиппиус, В. Набокова, И. Бродского, С. Довлатова, В. Шаламова, А. Солженицына, Л. Петрушевской и др. Интересно, что многие эти переводы были подготовлены гораздо раньше, некоторые еще в 1960-е годы.

С другой стороны, русская культура перестала быть источником основного потока информации — развлекательного, научно-популярного, политического характера. И в целом, конечно же, интерес чешских издательств к русской литературе после 1989 г. значительно ослабел, что вполне объяснимо. Многие переводчики-русисты остались без работы и были вынуждены переквалифицироваться.

Среди многих выдающихся современных переводчиков русской литературы хочется особенно выделить братьев Либора и Милана Дворжаков и рассказать об их неоценимом вкладе в процесс восприятия русской культуры в Чехии.

Либор Дворжак занимается переводами с конца 1970-х. Когда в 1990-е гг. появилась возможность читать недоступных ранее В. Ерофеева, В. Сорокина, С. Довлатова и других авторов, Либор стал работать над чешскими переводами их книг. Философия современных русских писателей оказалась ему понятна и интересна. Своим любимым автором он называет Довлатова и сам признается, что ему ближе современная русская литература. Так, например, он перевел все «Дозоры» С. Лукьяненко, которые очень пришлись по вкусу чешской публике.

В последние десять лет Либор все чаще обращается к русской классике. Он считает, что новые переводы мирового фонда просто необходимы национальной литературе. Сначала были короткие рассказы А. Чехова, «Окаянные дни» И. Бунина, затем «Мастер и Маргарита» М. Булгакова. Особняком стоит перевод дневника Анны Политковской, за который Либор получил премию фестиваля «Европа-2008».

В 2010 г. вышел перевод главной русской классики — «Войны и мира», получивший очень хороший читательский отклик. В нем Либор Дворжак практически избавился от французских отступлений, оставив только так называемые сигналы французского, а сами фразы перевел, сопроводив сносками, отсылающими к расположенным в конце книги оригинальным фразам.

Сейчас Либор работает над переводом «Братьев Карамазовых».

Младший брат Либора Милан Дворжак по профессии, с которой он не расстается вот уже 30 лет, синхронист с русского и английского. В художественном переводе Милан известен прежде всего как переводчик «Евгения Онегина» (1999), причем его перевод является пятым по счету и, по мнению многих рецензентов, превосходит всех предшественников. Им также переведены комедия А. С. Грибоедова «Горе от ума», «Москва — Петушки» Вен. Ерофеева, роман Ю. Мамлеева «Шатуны», стихи Б. Пастернака и многое другое. Кроме того, Милан Дворжак известен переводами на чешский язык, лично и в соавторстве с Верой Слунечковой, песен российских бардов — А. Галича, Б. Окуджавы, В. Высоцкого, Ю. Визбора.

Olesya Sergienko

Modern Czech translators of Russian literature — Libor and Milan Dvoraks

The report highlights the main trends characteristic for Russian literature translations in Czech Republic after 1990. Among the most prominent translators are brothers Libor and Milan Dvoraks who have devoted their lives to Russian culture.

Н. А. Стенина, канд. филол. наук,

Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Марина Цветаева в Чехии. XXI в.

На протяжении всего ХХ столетия, с момента появления первых газетных публикаций отдельных стихотворений Марины Ивановны Цветаевой в Чехии, в стране сохраняется неизменный интерес к личности, творчеству и судьбе наследия поэта. Чешские переводчики с большой трепетностью относятся к поэтическому слову и слогу Цветаевой. Многие тексты можно найти в переводах нескольких авторов. (Г. Врбова, Я. Штроблова, Й. Гонзик, Я. Забрана, Л. Кубишта…). Ближе к концу века появляются аналитические материалы, посвященные нюансам перевода слова М. И. Цветаевой на чешский язык (О. Улична, 1991). Зарождается чешское цветаеведение, немалую роль в истории которого сыграла Галина Борисовна Ванечкова, вдохновенная поклонница М. И. Цветаевой, живущая многие годы в Чехии и отдавшая много сил популяризации творчества Цветаевой в этой стране. Именно Г. Б. Ванечкова вдохновила сотрудников Славянского фонда Национальной библиотеки в Праге на создание на заре 1990-х гг. чешского «Общества Марины Цветаевой». В 1992—1993 гг. Национальной библиотекой опубликована библиография переводов произведений М. И. Цветаевой на чешский язык и чешских публикаций о ней. В 1992 г. Г. Б. Ванечкова небольшим тиражом издает путеводитель по чешским местам М. Цветаевой, — он тут же становится библиографической редкостью, в 1997 г. выходит второе издание. В последнее десятилетие уходящего столетия творчество М. Цветаевой в Чехии пользуется все большим и большим вниманием. М. И. Цветаевой посвящаются театральные постановки, радиопередачи, поэтические вечера. В 2000 г. во Вшенорах проходит международная конференция, посвященная творчеству и судьбе поэта.

К проблеме восприятия Марины Цветаевой в Чехии в ХХ в. мы обращались в исследовании «Марина Цветаева и Чехия». За 12 лет нового столетия в Чехии были опубликованы еще несколько сборников поэзии и прозы Цветаевой, которые включили в себя, в том числе и новые переводы — немалую часть которых составили критические труды поэта. В 2006 г. силами «Общества Марины Цветаевой» в Праге (на русском языке) было издано исследование Г. Б. Ванечковой о жизни Марины Цветаевой в Чехии в 1922—1925 гг. Также на чешский язык впервые (2009 г.) был переведен один из первых популярных в ХХ в. в России трудов о Марине Цветаевой, — книга Марии Разумовской, исследовательницы и писательницы русского происхождения, живущей в Австрии, — посвященная сложному личному и творческому пути поэта (книга была впервые издана на немецком языке в 1981 г., на русском в 1983 г., в России впервые была опубликована в 1994). В 2012 г. произошло еще одно интересное с нашей точки зрения событие: личность и творчество М. И. Цветаевой вдохновили чешскую писательницу Иоанну Андрлову на создание оригинального художественного произведения (Andrlová J. Arabský hřebec.)

N. A. Stenina

M. I. Tsvetaeva in Czech Republic. The 21st century

The report highlights the relevance to M. I. Tsvetaeva in Czech republic nowadays.

А. В. Тоичкина, к. филол. н.

Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

«Энеида» И. П. Котляревского в исследованиях Н. К. Зерова

Критические работы Н. К. Зерова (1890—1937) составляют целый этап в становлении украинского литературоведения. Он одним из первых предложил периодизацию истории украинской литературы, которая остается актуальной и на современном этапе развития украинского литературоведения. Критические разборы Н. К. Зерова произведений И. П. Котляревского, П. П. Гулака-Артемовского и других авторов были для своего времени новаторскими; для нашего же времени они остаются образцами искусства филологического исследования произведения с позиций историко-литературного подхода и близкого русскому формализму метода исследования поэтики текста.

В рамках доклада рассматривается одна из наиболее известных критических работ Н. К. Зерова: «Нове українське письменство. Історичний нарис» (1924). В первом выпуске этого исследования, в рамках предложенной новой концепции истории украинской литературы, Зеров дает очерк жизни и творчества И. П. Котляревского (1769—1838) — основоположника новой украинской литературы, фактического создателя украинского литературного языка. Исторический очерк Н. К. Зерова состоит из четырех разделов. Раздел второй целиком посвящен И. П. Котляревскому: приводятся основные биографические сведения, рассматривается проблема генезиса «Энеиды» Котляревского. Далее исследуется непростая проблема жанрового своеобразия поэмы Котляревского, специфика образов героев «Энеиды», художественное мастерство писателя, ритмическое построение произведения и его язык. Обращается Н. К. Зеров и к рассмотрению двух знаменитых пьес И. П. Котляревского: «Наталки Полтавки», «Москаля-чарівника». Завершает раздел критический обзор литературы о Котляревском.

Н. К. Зеров одним из первых предложил рассматривать историю украинской литературы XIX в. как историю взаимодействия пяти литературных течений: классицистического, сентиментального, романтического, реалистического и неоромантического. В контексте этого подхода ученый рассматривает творчество И. П. Котляревского как сложное явление взаимодействия классицистического, сентименталистского и даже реалистического стилей (Зеров указывает на «этнографический реализм» как отличительное свойство манеры Котляревского). В работе Зерова обозначен целый ряд проблем, которые до сих пор не решены в обширной исследовательской литературе, посвященной творчеству Котляревского. Так, Зеров ставит вопрос о значении масонской идеологии Котляревского (писатель являлся членом масонской ложи «Любовь к Истине») для его творчества, в частности, для поэтики бурлескной поэмы «Энеида». В центре внимания ученого оказывается сложнейший вопрос жанрового генезиса поэмы. И он предлагает оптимальный путь его решения, определяя жанровое своеобразие произведения в сопоставлении как с «Энеидой» Вергилия, так и с «Энейдой» Осипова. Ставит Зеров и проблему образов героев поэмы (до сих пор исследователи не могут прийти к однозначному решению проблемы художественной непоследовательности в изображении своих героев писателем). Особое место занимает вопрос о ритмическом строе произведения (поэма написана ямбом, размер строфы взят у Осипова) и богатству языка «Энеиды» Котляревского.

Возвращение к исследованию Н. К. Зерова на современном этапе изучения знаменитого произведения новой украинской литературы не только позволяет отдать дань этапным в истории изучения поэмы работам, но и решить многие из назревших проблем в интерпретации украинской «Энеиды».

A. V. Toichkina 

Kotlarevskij’s "Eneida" in Zerov’s kritikal works

The article analyzes the Nikolaj Zerov’s conception of famous masterpiece of ukrainian literature, Ivan Kotlarevskij’s poem "Eneida". Nikolaj Zerov (1890—1937) — famous ukrainian poet and critic — proposed his own approach to the question of ukrainian literature development. His critical works are very important for today. The article presents the results of Zerov’s considering of Kotlarevskij’s poem, such as question of author’s ideology, comlex problem of poem’s genesis and some others.

Е. В. Шатько, б. с.,

Институт славяноведения РАН (Россия)

«БУМАЖНЫЙ Театр» — новые роли М. Павича

Милорад Павич, сербский пост-модернист, мастер стилизации, в 2007 г. создал роман «Бумажный театр», состоящий из рассказов, написанных выдуманными авторами, представителями разных национальных литератур. Уже во «Вступлении от автора» раскрывается замысел Павича-мистификатора: «В этом романе, в этой своеобразной антологии современного мирового рассказа <…> читатель обнаружит тридцать восемь рассказов. А также биобиблиографические сведения об авторах этих тридцати восьми текстов, каждый из которых представляет какую-нибудь одну национальную литературу. Всех этих писателей и сведения о них выдумал Милорад Павич. Он же написал и все тридцать восемь рассказов».

Большинство рассказов содержит определенные маркеры, по которым читатель и без биобиблиографической справки об авторе, указания страны и названия рассказа сможет угадать, к какой литературе относится тот или иной рассказ. Есть вполне очевидные указания, например, о путешествии по фьордам повествует норвежский автор, «Однажды Франсиско Гойа…» — название испанского рассказа, «Птичий хор из Парижа» — французского, «Самая короткая история о Праге» — чешского. Выдумывая целую современную мировую литературу, Павич, как правило, основывается на стереотипном представлении о стране и ее литературе. 
Несмотря на то, что рассказы очень разнообразны, большинство из них все-таки может выдать действительного автора. Вымышленные писатели, вслед за реальным, часто прибегают к использованию сна как предзнаменования для героя или же заставляют героя воспринимать свои сны как полноправную составляющую реальности.


В «Бумажном театре» Павич дает себе свободу, он примеряет самые разнообразные маски, становится кем-то другим и при этом остается собой. Автор бросил себе самому вызов и невероятно талантливо воплотил свой замысел. Не случайно роман назван «Бумажным театром», ведь Павич в нем — актер невероятно обширного амплуа, и каждый его образ ярок и правдоподобен, несмотря на то, что его выступления больше похожи на актерские этюды, нежели на полноценно проработанную роль. Но этого достаточно, ведь Павич всегда схватывает самую суть образа (или автора, или национальной литературы), высвечивая самые яркие и узнаваемые черты.
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E. V. Shatko

Paper theatre. New M. Pavic’s roles

Milorad Pavic, Serbian postmodernist, the master of pastiche, wrote the Paper theatre novel (2007) which consists of short novels written by fabricated authors from different countries and different cultures correspondingly. There are some references helping the reader can guess the origin of the most of the short novels. In the Paper Theatre Pavic tries on different masks and styles being himself at the same time.



